
  

 

Dashaka 31 

�ी�या द�ैय�तव तनुमह:�े�णात ्सव�थाऽिप 

�वामारा�य�िजत रचय���ल स�गाद । 
म#: $क त ेसमिभलिषत ंिव�सूनो वद �वं 

िव# ंभ+ं भवनमवन, वाऽिप सव- �दा�ये ॥१॥ 

�ी�या pleased 

द�ैय:-तव 
the Asura, Thy 

तनुम-्अह:- majestic form, oh! 

�े�णात ्
on seeing 

सव�था-अिप 
in every way 

�वाम-्आरा�यन ्
honouring Thee 

अिजत 
O Invincible One! 

रचयन-्अ��ल 
with folded palms 

स�गाद ्
said 

म#: 'from me 

$क त ेसमिभलिषत ं
what by you is desired 



िव�सूनो वद �वं 
O Braahmin boy! you say 

िव# ंभ+ं भवनम-्अवनीम ्
wealth, food, house, land, 

वा-अिप सव- or even all of them 

�दा�ये 
I shall give' 

Impressed on seeing Thy glorious majestic sight, the Asura Bali honoured and worshipped 

Thee in every way. He said with folded palms 'What do you desire from me? O Braahmin 

boy, you say, is it wealth, food, house or land or everything. I shall give you all.' 

तामी�णां बिलिगरमुपाक3य� का43यपणू5ऽ- 
6य�यो�सेकं शमियतुमना द�ैयवंश ं�शंसन ्। 
भू�म पाद8यप9रिमतां �ाथ�यामािसथ �वं 

सव- दहेीित त ुिनग:दत ेक�य हा�यं न वा �यात ्॥२॥ 

ताम-्अ�ीणां बिल-िगरम-् that bold voice of Bali 

उपाक3य� on hearing 

का43य-पूण�:-अिप 
though full of compassion 

अ�य-उ�सेकं 
his (Bali's) pride 

शमियतुमना desirous of curbing 

द�ैय-वंश ं�शंसन ्
the lineage of the Asuras praising 

भू�म पाद-8य-प9रिमतां earth, by three steps (of thy feet) measureable 



�ाथ�यामािसथ �वं 
asked for Thou 

सव- दिेह-इित 
give everything' thus 

त ुिनग:दत े
indeed having said 

क�य हा�यं 
whose sneer (redicule) 

न वा �यात ्
would not be invited 

On hearing those bold words of Bali, though filled with compassion Thou were desirous of 

curbing his pride. Speaking highly of the generosity of the Asura clan, Thou asked for earth 

measureable by Thy three steps. To ask for all, would have invited sneer from everyone. 

िव>ेश ंमां ि8पदिमह $क याचसे बािलश��वं 

सवा- भू�म वृणु :कममनुे�यालप@वां स द6ृयन ्। 
य�माAपा�त ्ि8पदप9रपू�य��म: �ेपवादान ्

बBध ंचासावगमदतदह5ऽिप गाढोपशाB�यै ॥३॥ 

िव>ेश ंमां (who is ) the lord of the three worlds, to me 

ि8पदम-्इह $क याचसे 
for (mere) three paces of earth, how do you ask 

बािलश:-�वं 
simpleton you 

सवा- भू�म वृणु the whole earth ask for 

:कम-्अमुना- of what use is this 

इित-आलपत-्�वां thus telling Thee 



स द6ृयन ्
he (said) proudly 

य�मात-्दपा�त् because of which pride 

ि8पद-प9रपूFत-अ�म: three paces even fully failing (to give) 

�ेपवादान ्
and inviting ridicule 

बBध ंच- and bondage 

असौ-अगमत-् this (Bali) was subjected to (received) 

अतदह�:-अिप 
(though) not deserving even 

गाढोपशाB�यै 
for (acquiring) complete detachment 

To me, who is the lord of all the three worlds how do you ask for mere three paces of 

earth? You simpleton! Of what use is this? Ask for the whole earth.' Thus he proudly told 

Thee. Because of this pride he failed to give fully even three paces of earth and invited 

ridicule and bondage. Bali did not deserve it but he was subjected to all this for acquiring 

complete detachment. 

पाद8Hया य:द न मु:दतो िवIपैना�िप तुJये- 

:द�यु+ेऽि�मन ्वरद भवत ेदातुकामेऽथ तोयम ्। 
द�ैयाचाय��तव खल ुपरी�ाFथन: �ेरणा# ं

मा मा दयंे ह9ररयिमित L+मेवाबभाष े॥४॥ 

पाद8Hया with three steps 

य:द न मु:दत: if (one) is not satisfied 



िवIप:ै-न-अिप 
even by the three worlds will not 

तुJयेत-् be satisfied 

इित-उ+े-अि�मन ्
thus having said to him 

वरद 
O Bestower of Boons! 

भवत ेदातुकाम-ेअथ 
then, to Thee as (he) was wanting to give 

तोयम ्
water 

द�ैय-आचाय�:- the Asuras' Guru (Shukraacharya) 

तव खल ुपरी�ाFथन: indeed by Thy desire to test (Bali) 

�ेरणात-् (and by) Thy prompting 

त ंमा मा दयंे 
to him, do not do not give 

ह9र:-अयम-्इित 
Hari this is, thus 

L+म-्एव-आबभाष े
openly (clearly) told (him) 

O Bestower of Boons! When Thou told him that he who is not satisfied with three steps of 

land will not be satisfied even by the three worlds, Bali was about to pour the pre-gift 

oblation water to Thee. To test Bali's integrity, and so by Thy prompting the Guru of 

Asuras, Shukraachaarya, told him clearly to refrain from giving the gift since Thou were 

Hari. 

 

 



 

याच�येवं य:द स भगवान ्पूण�कामोऽि�म सोऽह ं

दा�याOयेव ि�थरिमित वदन् काLशPोऽिप द�ैय: । 
िवB�यावQया िनजदियतया द#पाRाय तुSयं 

िच8 ंिच8 ंसकलमिप स �ाप�य#ोयपवू�म ्॥५॥ 

याचित-एवं य:द 
begging thus if He is 

स भगवान ्
That Lord 

पूण�काम:-अि�म 
the one whose desires are fulfilled 

स:-अह ं
that I am 

दा�यािम-एव ि�थरम-्इित वदन् (I) shall give, certainly, thus saying 

काL-शP:-अिप द�ैय: though cursed by Kaavya (Shukraachaarya) 

िवB�यावQया by Vindhyaavalya 

िनज-दियतया by his wife 

द#-पाRाय तुSयं 
to Thee whom the water for washing the feet had already been given 

िच8 ंिच8 ं
how wonderful 

सकलम-्अिप स 
everything also he (Bali) 

�ाप�यत-्तोय-पूव�म ्
offered even before the water 

Bali firmly said that he would consider himself blessed if the Lord himself comes begging to 



him thus, and so he would certainly make the gift. For such a disobedience Kaavya, 

(Shukraachaarya) cursed him. Then, to Thee whose feet had already been washed by the 

waters poured by Bali's wife Vindhyaavali, he proceeded to offer everything with the 

pouring of the water. How wonderful! 

िन�सBदहे ं:दितकुलपतौ �वHयशषेाप�ण ंतद-् 

LातBवान ेमुमचु:ु-ऋषय: सामरा: पुJपवष�म ्। 
:दLं Vपं तव च त:दद ंपWयतां िव>भाजा- 
मुXै4Xैरवृधदवधीकृ�य िव>ा3डभा3डम ्॥६॥ 

िन�सBदहे ं
without any doubt or hesitation 

:दितकुलपतौ (when) by the Asura king 

�विय-अशेष-अप�णं to Thee everything was offered 

तत ्LातBवान े
and that was given 

ममुुच:ु ऋषय: showered sages 

सामरा: along with the Devas 

पुJपवष�म ्
a rain of flowers 

:दLं Vपं तव च 
and that divine form of thine (as Vaamana) 

तत-्इद ंपWयतां that which was seen 

िव>भाजाम-् by the inhabitants of the three worlds 

उX:ै-उX:ै-अवृधत-् higher and higher increased (grew) 



अवधीकृ�य 
extending to the dimension 

िव>-अ3ड-भा3डम ्
of the world's cosmic sphere 

When the Asura king Bali, without any doubt and hesitation offered and gave to Thee 

everything, the sages and the Devas shed a rain of flowers. As all the inhabitants of the 

three worlds looked on, that divine form of Thine as Vaamana, increased higher and higher 

extending to the dimension of the cosmic sphere. 

�व�पादा[ं िनजपदगत ंपु3डरीको\वोऽसौ 
कु3डीतोयैरिसचदपुनाR]ल ंिव>लोकान ्। 
हष5�कषा�त ्सुब^ ननृत ेखेचरै4�सवेऽि�मन ्

भेर, िन_न ्भुवनमचर]ाOबवान ्भि+शाली ॥७॥ 

�वत-्पाद-्अ[ं 
the tip of Thy foot 

िनज-पद-गत ं
(when) it reached its own realm (of Satyaloka) 

पु3डरीको\व:-असौ that Brahmaa 

कु3डी-तोयै:-अिसचत ्
with the water from his kamandalu (jug) washed (the foot) 

अपुनात-्यत-्जल ं
purified (in the form of Ganga) that water 

िव>लोकान ्
all the worlds 

हष5�कषा�त ्
in ecstasy 

सुब^ ननृत े
very much danced 

खेचरै:- the Gandharvas and Vidyaadharas 



उ�सवे-अि�मन ्
on this auspicious occasion 

भेर, िन_न ्
the drum beating 

भुवनम-्अचरत-् the world went about 

जाOबवान ्भि+शाली Jaambavaan the great devotee 

As the tip of Thy feet reached its own realm, the Satyalok, Brahmaa washed the foot with 

the water from his kamandalu-jug. That water, which became Aakaash Ganga, purified all 

the worlds. The Gandharvaas danced and danced in ecstasy. On this auspicious occassion 

the great devotee Jaambavaan went around the world beating the drum. 

तावAै�या��वनमुितमृत ेभतु�रारaधयुbा 
दवेोपेतभै�वदनचुरै�सcगता भcगमापन ्। 
काला�माऽयं वसित पुरतो यdशात ्�ािeजता: �म: 

$क वो युb9ैरित बिलिगरा तेऽथ पातालमाप:ु ॥८॥ 

तावत-् then 

द�ैया:-त-ु the Asuras 

अनुमितम-्ऋत ेgतु�:- without the permission of the master (Bali) 

आरaध-युbा: having started to fight 

दवे- O Lord! 

उपेत-ैभवत-्अनुचरै:- Thy emissaries who had approached (come there) 

सcगता: and opposed 



भcगम-्आपन ्
and got defeated (the Asuras) 

काला�मा-अयं वसित पुरत: This is Time incarnate who is standing in front 

यत-्वशात ्�ाक्-िजता: �म: by whoes favour we had won before (formerly) 

$क व: युb:ै- what is the use of our fight?' 

इित बिल-िगरा thus by Bali's words 

त-ेअथ पातालम-्आप:ु they then took to the Paataal 

O Lord! The Asuras started to fight with the Devas without their master Bali's 

permission.They were defeated by Thy emissaries who had come there and were fighting 

on the Deva's side. Bali told them that the Lord in the form of Time was standing before 

them by whose grace they had won earlier, and was now against them. So it was no use to 

fight. At this the Asuras went away to Paataala. 

पाशैब�b ंपतगपितना द�ैयमुXरैवादी- 
�ता#hयीकं :दश मम पद ं$क न िव>े>रोऽिस । 
पाद ंमूFi �णय भगवि��यकOप ंवदBत ं

�jलाk�त ं�वयमपुगतो मानय��तवी@वाम ्॥९॥ 

पाश:ै-बb ं
tied with ropes 

पतगपितना by Garuda 

द�ैयम-्उX:ै-अवादी:- to the Asura (Thou) loudly said 

ता#hयीकं :दश मम पद ं
the third (place) show my step (to be put) 



$क न िव>े>र:-अिस 
are you not the lord of all the worlds 

पाद ंमूFi �णय भगवन-् the foot (step) on (my) head, place,O Lord! 

इित-अकOप ंवदBतं thus (as) he said without any trembling 

�jलाद:-त ं�वयम-्उपगत: Prahlaad himself came near him 

मानयन-्अ�तवीत-�वाम ्
praised Thee and sang Thy Praises 

Garuda, Thy attendent had tied Bali with ropes by this time. Thou asked him loudly, 'Show 

me the place for my third step. Are you not the lord of the three worlds?' Without any 

hesitation Bali requested Thee to place Thy foot on his head to measure the third step. 

Prahlaad himself appeared by Bali's side, praised him and sang hymns of praises to Thee. 

दप5िmछ@यै िविहतमिखल ंद�ैय िसbोऽिस पु3यै- 

ल5क�तेऽ�त ुि8:दविवजयी वासव�वं च पoात ्। 
म�सायुpयं भज च पुन9र�यBवगृqा ब�ल त ं

िव�ै�सBतािनतमखवर: पािह वातालयेश ॥१०॥ 

दप�-उिmछ@यै 
to remove your pride completely 

िविहतम-्अिखल ं
all this was done 

द�ैय िसb:-अिस पु3यै:- O Asura! you are blessed by your many good deeds 

लोक:-त-ेअ�त ु
may you rule the (sutala) world 

ि8:दव-िवजयी (which may be) superior even to heaven (Swarga) 

वासव-�वं 
(the position of ) indra, you (enjoy) 



च पoात ्
and afterwards (in the next Manvantra) 

मत-्सायुpयं भज च पुन:- with Me union enjoy also (attain to) then 

इित-अBवगृqा: ब�ल त ं
thus blessing that Bali 

िव�:ै-सBतािनत-मखवर: (Thou) who had the priests complete the great Yanjya 

पािह वातालयेश 
O Lord of Guruvaayur! Protect me 

"O Asura! In order to curb your pride completely, all this was done. You are blessed by 

your many good deeds. You will rule your region Sutala, which will be superior even to 

heaven. Later, in the next Manvantra you will become Indra and ultimately you will attain 

union with me." Blessing Bali thus, Thou had the priests complete the great Vishwajit 

Yanjya. O Lord of Guruvaayur! protect me. 

 

 


